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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA ARGENTINA

y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

El Gobiemo do Ia Rep~blica Argentina y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, on
adelante denorninados las Partes Contratantes;

Deseando fortalecer los vinculos do amistad enrke sus pueblos y pretendiendo ampliar e
intensificar las relaciones econ6micas entre las Partes Conrkatantes, en particular, respecto
de las Inversiones de los inversores de una Parts Contratante en of terrtodo de Is otra Parts
Contratante;

Reconociendo que un acuordo bilateral sobre la promoci6n y protecci6n do las inversiones
es necesario para fomentar el desarrollo econ6mico y estimular el flujo de capital y
tecnologla entre las Partes Cont'atantes;

Anhelando crear condiciones favorables para las inversiones do los inversores de una
Parts Contratante en el tertrilo do la otra Parts Contratante, de acuerdo con el principio do
reciprocidad intemacional.

Han acordado to siguiente:

Articulo Primero

Definiciones

Par los fines del presents Acuordo:

I.. "inversj6n" designa, do conformidad con las leyes y reglamentaciones de [a Parto
Contratants receptora, todo tipo de activo invertildo por inversores do una Parts Contratante
on el territorio de Ia otra Parts Contratante, do acuerdo con Ia legislaci6n do esta Oilima.
Incluye en particular, aunque no exclusivamente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, ast como los derrhs derechos reales tales
como hipotecas, cauciones y derechos de prenda;

b) acciones, cuotas societarias y cualquier otro tipo de participaci6n on asociaciones,
sociedades o empresas;
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c) titulos do cr6dito y derechos a prestaciones que tengan un valor econ6mico; los
pr6stamos estar~n incluidos solamente cuando est~n otorgados por el inversor a la
explotaci6n quo constituye su inversi6n o bien resulten de una operaci6n financiera
confratada por un perlodo superior a 3 atios;

d) derechos do propiodad intelectual incluyendo, en especial, derechos de autor, patentes,
disef'os indusriales, marcas, nombres comerciales, procedimientos t6cnicos, know-how
y valor ilave;

e) intereses o derechos que so deriven do Ia aportacifn do capital u otros recursos on el
territorlo do una Parts Contratante para ol desarrollo de una actividad econfmica en el
territodo de la oa Parte Contratante, como resultado del otorgamiento de una
concesi6n;

f) la realizada por asociaciones, sociedades o empresas de una Parte Contratante, cuyo
capital sea mayoritariamente propiedad de inversores do Is oa Parts Conatante;

g) la parficipaci6n do inversores do una Parts Contrtante en las actividades y actos
contemplados por la legislaci6n on materia do Inversi6n extranjera de [a oa Parts
Connratante, tales como los fideicomisos.

2.- 'Ia inversi6n no compronde':

a) una obligaci6n de pago do, ni el otorgamiento do un cr6dito al Estado o a una empresa
del Estado;

b) reclarnaciones pecuniarias derivadas exclusivamente do contratos comerciales para Ia
venta de bienes o servicios por un nacional o asociaci6n, sociedad o empresa en
territorlo de una Parts Contratante a una asociaciln, sociedad o empresa en territodo do
la otra Parte Conhtanto.

3.- "inversor" designa a toda persona flsica o jurldica quo, realiza o ha realizado una
inversi6n, y que

a) siendo persona fisica, sea nacional de una do las Partes Contratantes, do conformidad
con su legislaci6n, o

b) siendo persona jurfdica, esto constituida de conformidad con las leyes y
reglamentaciones do una Parts Contrante y tenga su sede on of territorlo do dicha
Parts Conthtante.

4.. "tansferencias' significa las remisiones y pagos Internacionales;

5.- "ganancias" designa todas las sumas producidas por una inversi6n, tales como
utifidades, dividendos, intereses, regallas y otros ingresos corrientes.
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6.- "territorio" comprende el territoro de cada Parte Contratante, incluyendo el mar
territorial asl como [a zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental, siempre que el
derecho intemacional conceda a la respectv Parte Contratanto el ejercicio de derechos de
soberanla o jurisdicci6n en estas 6reas.

7.- "dlas" significa los dlas naturales o corridos.

Articulo Segundo

Ambito do Aplicaci6n

1.- Este Acuerdo so aplica a las medidas quo adopte o mantenga una Parte Contratante
relativas a los inversores de una Parte Contratante por cuanto a sus inversiones y a las
inversiones de dichos inversores, realizadas on el territorio de la otra Parte Contratante.

2.- Este Acuerdo se aplica en todo el territodo de las Partes Contratantes tal como so lo
defini6 en el Artlculo PrImero, pArrafo (6). Las disposiciones de este Acuerdo prevalecerdn
sobre cualquier norma incompatible que pudiese existir en las legislaciones intemas de las
Partes Contratantes.

3.- Respecto de las disposiciones previss en los Articulos Cuarto y D6cimo, las personas
flsicas que sean nacionales de una Parts Contratante y que tengan su domicilio en el
territorio de [a otra Parte Contratante donde estA situada la inversi6n, solamente podrtn
prevalerse del tratamiento otorgado por esta Parte Contratante a sus propios nacionales.

4.- El presente Acuerdo se aplicart a todas las inversiones realizadas antes o despu6s do
la fecha de su entrada on vigor, pero las disposiciones del presente Acuerdo no se
aplicarbn a controversia, reclamo o diferendo alguno quo haya surgido con anterioridad a
su entrada on vigor.

5.- Este Acuerdo no se aplicarA a:

a) las actividades econ6micas reservadas al Estado do acuerdo a la legislaci6n de cada
Parte Contratante;

b) las medidas quo adopte una Parte Contratante por razones de seguridad nacional u
orden pcblico;

c) los servicios financieros salvo en la medida que lo autonce la legislaci6n do cada Parts
Contratante.

6.- El Artlculo Tercero no se aplicant a cualquier medida quo todavla mantenga una Parte
Contratante de conformidad con su legislaci6n vigento al momento de entrada on vigor do
este Acuerdo. A partir de esta fecha, la medida incompatible que eventualmente adopte una
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Parts Contratante no podrA ser mis restrictiva que aquellas existentes al momento de Ia
entrada en vigor de este Acuerdo.

Articulo Tercero

Trato Nacional y Trato de Naci6n mis Favorecida

1.- Cada Parte Contratante asegurart en todo momento un tratamiento justo y equitativo a
los inversores y a las inversiones de inversores do Ia otra Parts Contratante, y no
pe'judicard su gest16n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n a trav6s de medidas
arbitraras o discriminatoDas.

2.- Cada Parte Contratante, una vez quo haya admitido en su territordo inversiones do
inversores de la ota Parte Contratante, brindart plena protecci6n legal a tales inversores y
a sus inversiones y les otorgart un trato no menos favorable quo el concedido a los
inversores y a las inversiones de sus propios inversores o de inversores do terceros
Estados.

3.. Si una Parte Contratante otorgare un tratamiento especial a los inversores o a las
inversiones de 6stos provenientes de un tercer Estado, en virtud de convenios que
establezcan disposiciones para evitar Ia doble tributaci6n; crear zonas de libre comercio,
uniones aduaneras, mercados comunes, acuerdos regionales, uniones econ6micas o
monetarias e instituciones similares, dicha Parto Contratante no serd obligada a otorgar
dicho tratamiento a los inversores o a las inversiones de inversores de Ia ota Parte
Contratante.

4.- Cada Parte Contratante otorganr a los inversores do Ia oa Parte Conthtante, respecto
de las inversiones que sufran plrdidas en su territorio debido a conflictos armados, estado
do emergencia nacional o insurrecci6n, un hato no menos favorable quo el concedido a sus
propios inversores o a los inversores de un tercer Estado, en Io que se refiere a restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento.

Articulo Cuarto

Transforencias

1.- Cada Parto Contratante permitirt que todas las transferencias relacionadas con Ia
inversi6n de un inversor do Ia oh Parte Contratante en su territodo, se hagan libremente y
sin demora. Dichas transferencias incluyen:

a) ganancias, dividendos, intereses, reinversi6n de capital, pagos por regallas, gastos por
administraci6n, asistencia tscnica y otros honoranos, asl como otros montos derivados
do la inversion;
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b) producto devado do la venta o liquidaci6n, total o parcial, do la inversi6n;

c) pagos realizados conforme a un contrato del quo sea parte un inversor o su inversi6n,
asl como los fondos para el reembolso do los pr6stamos tal como so seolala en el
Articulo Primero, prrafo (1),(c);

d) pagos derivados de compensaciones por los conceptos previstos en los Articulos
Tercero, pdrrafo (4) y Quinto; y

c) pagos que provengan do la aplicaci6n do las disposiciones rolativas a solucl6n do
controversias.

2.- Cada una do las Partes Contratartes permitird quo las transferencias se realicen en
divisas do libre convertibilidad, al tipo do cambio aplicable vigente en la fecha do la
transferencia, sin demora y conforme con los procedimientos establecidos por la Parts
Contratante en cuyo territodo so realiz6 la inversi6n, los cuales no podr~n afectar la
sustancia do los derechos previstos en este Articulo.

3.- Sin perjuicio de las disposiciones de los pdrrafos (1) y (2), cada Parte Contratnnte podrA
mantener loyes y reglamentaciones quo requieran informes sobre transferencias do
divisas. Ademis, modiante una aplicaci6n equitativa, no discnminatoria y do bi 3na fe do
dichas leyes y reglamentaciones, cada Parts Contratante podrd proteger los derechos do
acreedores o asegurar el cumplimiento do docisiones emitidas en procesos judiciales o
arbitrales.

4.- En caso de un desequilibdo fundamental do balanza de pagos, una Parts Contratante
podrd establecer controles temporales a las operaciones cambiarias siompre y cuando se
instrumenten medidas o un programa conforme a los critedos intemacionales comOnmente
aceptados. Estas restricciones so establecernn por un perlodo limitado, de forma equitativa,
no discriminatoria y de buena fe.

Articulo Quinto

Expropiaci6n o Indemnizacl6n

1.- Ninguna do las Partes Contratantes podr nacionalizar ni expropiar, directa o
indirectamente, una inversion do un inversor de la oat Parto Contratante on su teritorio, ni
adoptar medida alguna equivalents a la oxpropiacifn o nacionalizaci6n do esa inversi6n,
salvo quo sea:

a) por causa do utilidod pobrica;
b) sobre bases no discriminatorias;
c) con apego al principia de legafldad; y
d) medianto indemnizaci6n, conforme a los prrafos (2) a (4).
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2.- La indemnizaci6n serd equivalente al valor de mercado quo tenga la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la medida expropiatona se haya Ilevado a cabo
("fecha do expropiaci6n") o antes que la medida expropiatoria se hiciera publica. Los

criteros de valuaci6n incluiran el valor corrtente, el valor fiscal declarado de bienes
tangibles, asl como otros criterios que resulten apropiados para determinar el valor do
mercado.

3.- El pago de la indemnizaci6n se hart sin demora, senk completamente liquidable y
libromente transferible.

4.- La cantidad pagada no serA inferior a la cantidad equivalente quo por indemnizaci6n se
hubiese pagado en la fecha de expropiaci6n en una divisa de libre convertibilidad en el
mercado financiero intemacional y dicha divisa se hubiese convertido a [a cotizaci6n de
mercado vigente en la fecha de valuaci6n, ms los intereses correspondientes a una tasa
comercial razonable para dicha divisa hasta la fecha del pago.

Articulo Sexto

Subrogaci6n

En caso do quo una Parte Contratante o la entidad por Ella designada haya otorgado
cualquier garantla financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n
efectuada por sus inversores en el territoro do [a otra Parte Contratante y desdo el
momento en que la primera Parts Contratante o su entidad designada haya realizado pago
alguno con cargo a [a garantla concedida, la primera Parts Contratante o [a entidad
designada sert beneficiaria directa de todo tipo de pagos a los que pudiese ser acreedor el
inversor. En caso de controversia, Onicamente el inversor podrA iniciar o participar en los
procedimientos ante los tribunales nacionales o someterla a los bibunales de arbitraje
internacional do acuerdo con las disposiciones del Artlculo D6cimo y del Anexo del
presente Acuerdo.

Articulo S6ptimo

Intercambio de Informaci6n

Con la intenci6n de Incrementar significativamente Ia participacl6n reclproca de las
inversiones, las Partes Contratantes se informarn mutuamente y do manora detallada en
especial sobre:

a) oportunidades de Inversion;
b) las leyes, reglamentos o disposiciones que, directa o indirectamente, conciemen a la

inversi6n extranjera incluyendo, entre otros, reglmenes cambiarios y fiscales; y
c) el comportamiento de la inversi6n extranjora en sus respectivos territorios.
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Artdculo Octavo

Condiciones mis Favorables

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquler Parte Contratante o las obligaciones de
derecho internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adici6n al presente Acuerdo y que otorguen a las inversiones realizadas
por inversores do ia otra Parts Contratante un trato ms favorable quo el quo so establece
en el presents Acuerdo, tales normas, ya sean generales o especificas, prevalecern sobre
el presents Acuerdo en [a medida que sean mis favorables.

Articulo Noveno

Requisitos do lnformaci6n

No obstante lo dispuesto en este Acuerdo, las Partes Confratantes podrin exigir de un
inversor de la oba Parts Contratante o de su inversi6n, en su territorio, quo proporcione
informac!6n rutinaria referents a esa inversi6n, exciusivamente con fines de informaci6n
estadlstica. La Parto Contratanto protegeri la intormaci6n que sea confidencial do
cualquier divulgaci6n que pudiera afectar negativamente [a situaci6n competitiva de la
inversi6n o del inversor.

Articulo Dicimo

Soluci6n do Controversias entre un Inversor y la Parts Contratante
receptora de [a Inversi6n

1.- Toda controversia relativa a las disposiciones del presents Acuerdo entre un inversor de
una Parto Contratante y la otra Parte Confratante, sert, en la medida de 'o posible,
solucionada por consultas amistosas o negociaci6n.

2.- Este Articulo y el Anexo correspondiente establecen un mecanismo par Ia soluci6n do
controversias en mateda de invers3in que se susciten a partir de la entrada on vigor del
presents Acuerdo y quo asegure tanto trato igual entre inversores de las Partes
Contratantes do conformidad con el principio de reciprocidad internacional, como el debido
ejercicio do la garantla de audiencia y defensa dentro de un proceso legal ante un tribunal
arbitral imparcial, cuando corresponda.
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3.- Si Ia controversia no hubiera podido ser solucionada en el t~rmino de seis moses
contados a partir del momento en quo hubiera sido planteada por Ia parte contendiente en
cuestb6n, aquella podrt ser sometida, a pedido del inversor:

- a los tribunales competentes de Ia Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 Ia

inversi6n; o

- al arbitraje intemacional en las condiciones descriptas en el prrafo (4).

Una vez que un Inversor haya sometido Ia controversia a Ia jurisdicci6n de la Parte
Contratante implicada o al arbitrajo intemacional, Ia elecci6n de uno u otto de esos
procedimientos sert definitiva.

4.- El inversor debera notificar por escrito a Ia Parte Contratante su intenci6n de someter Ia
controversia a arbitraje intemacional, por lo menos con 90 dlas de anticipaci6n, plazo que
puede transcunir en paralelo a Ia segunda mitad del t6rmino a que se refiere el prrafo (3).

En caso de recurso al arbitraje intemacional, el inversor podrt someter Ia controversia, de
acuerdo con:

a) el Convenio sobre Arreglo de Diferencias relativas a las Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados, celebrado on Washington el 18 de marzo do 1965
(Convenio de C.IA.D.I.'), cuando ambas Partes Contratantes se hayan adherido al
mismo;

b) las reglas del Mecanismo complementaro del Centro Intemacional de Arreglo de
Diferencias relativas a Inversiones (C.IAD.I.) cuando una de las Partes Contratantes
no so haya adhoddo al Convenio del CIADI; o

c) las reglas de arbitraje de Ia Comisi6n de Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil
Intemacional (C.N.U.D.M..), aprobadas por Ia Asamblea General de Naciones Unidas
el 15 de diciembre de 1976.

5.- El 6rgano arbitral decidirt las controversias que se sometan a su consideraci6n en base
a las disposiciones del presente Acuerdo, asl como las reglas y principios del derecho
intemacional en Ia materia.

La interpretaci6n quo formulen las Partes Contratantes de comun acuerdo y por escrito
sobre una disposici6n de este Acuordo, ser6 obligatoria para cualquier 6rgano arbitral
establecido de confornhidad con el mismo.
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6.- El laudo arbitral se limia a determinar si ha habido incumplimiento del presente
Acuerdo por la Parte Contratante, si ese incumplimiento ha causado un dallo al inversor y,
si fuera el caso:

a) fijar el monto de [a indemnizaci6n compensatoria por los daflos sufddos;

b) la resttuci6n de la propiedad o la correspondiente indemnizaci6n compensatoda, en
caso do ser aquella imposible;

c) los intereses que procedan.

El 6rgano arbitral no podra ordenar el pago de una indemnizaci6n do carActer punitivo.

El laudo no afectart los derechos que pudiera toner cualquier torcero, de conformidad con
la legislaci6n local aplicable.

7.- Los laudos arbitrales seran definhivos y obligatorios para las Partes en la contboversia.
Cada Parte Contratante los ejecutarA de conformidad con su legislaci6n; en caso contrarlo,
el inversor podrA recurrir a la ejecuci6n de un laudo arbitral conforme al Convenio del
CLADI, la Convenci6n do Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las
Sentencias Arbitrales extranjeras, celebrada en Nueva York, el 10 de junio de 1958
(Anvenci6n de Nueva York") o la Convenci6n Interamericana sobre Arbitraje Cornercial
Internacional, celebrada en Panama, el 30 do enero de 1975 (Convenci6n
Interamericana'). Para los efectos del Articulo Uno de la Convenci6n de Nueva York, se
considerara que la reclamaci6n que so somete a arbitraje surge de una relaci6n u
operaci6n comercial.

8.- En todo procedimiento arbitral relacionado con una controversia en materia do
inversion, una Parte Contratante no podri alegar, ya sea como defensa, reconvenci6n,
excepci6n de compensaci6n o cualquier otra acci6n, quo el inversor recibi6 o recibiri, de
acuerdo con un contrato de seguro o de garantla, una indemnizaci6n u otra compensaci6n
por todos o parte de los presuntos dafhos.

Articulo Dicimo Primero

Soluci6n do Controversias entre las Partes Contratantes

1.- Las Partes Conratantes acuerdan consultar y negociar cualquier asunto relacionado a
la interpretaci6n o Ia aplicaci6n do este Acuerdo en caso do surgir alguna controversia
respecto del mismo. Las Partes Contratantes otorgardn la atenci6n necesaria y las
oportunidades para Ilevar a cabo dichas consultas y negociaciones.
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- En caso de que las consultas y negociaciones no resolviesen la controversia en un
azo de seis meses contados a partir de su inicio, cualquiera de las Partes Contratantes
Adra, sin perjuicio de quo acuerden algo distinto, someter la controversia a un tribunal
bitral compuesto por tres miembros. Cada Parte Contratante debert designar un Arbit'o.
,tos dos drbitros elegirAn a un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de
nbas Partes Contratantes, serA nombrado Presidente del tribunal. En caso de que alguno

los Arbitros no se encuente disponible pam desempeflar sus funciones, se deberA
,signar un Arbitro substituto segOn to dispuesto en este Articulo.

- Las Partes Conb'atantes deberAn designar a sus respectivos Arbitros en un plazo de
)s meses contados a partir de la fecha en quo una do Elias haya comunicado por oscrito a
otra su deseo de someter la controversia a un tribunal arbitral. El Presidente de dicho
bunal sert nombrado en un plazo de dos meses contados a partir de la fecha do la 61tima

ignaci6n de los Arbitros arriba mencionados.

- Si dentro de los plazos previstos en el prrafo (3) de este Artlculo no se hubieran
ectuado las dosignaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podr, en
jsencia de otro arreglo, invitar al Presidente de la Code Internacional de Justicia a que
'oceda a los nombramientos necesarios. Si el Presidente fuere nacional do una do las
artes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido de desempeiar
Icha funci6n, se invitar6 al Vicepresidente a efectuar los nombramientos necesarios. Si el
icepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes, o si se hallare tambi6n
ipedido de desempeAar dicha funci6n, el miembro de la Corte Intemacional de Justicia
ue le siga Inmediatamente en el orden do precedencia y no sea nacional de alguna de las
artes Contratantes, seri invitado a efectuar los nombramientos necesanos.

.- El tribunal determinara sus propios procedimientos, salvo quo las Partes Contratantes
uerden to contraro y decidirt la controversia de conformidad con las disposiciones del

resente Acuerdo y las reglas aplicables del derecho intemacional. Dicho tribunal decidirt
or mayorla de votos, y su decisi6n serA definitiva y obligatoria pam ambas Partes
ontratants.

Cada Parte Contratante sufragarA los gastos do su miembro del tribunal y do su
.presentaci6n en el procedimiento arbitral. Los gastos del Presidente, asl como los derns
astos serAn sufragados en principio por partes iguals por las Partes Contratantes. No
bstante, el tribunal arbitral podrA determinar en su decisi6n quo una mayor proporci6n de
)s gastos sea sufragada por una de las Partes Contratantes, y este laudo ser obligatorio
era las mismas.
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Entrada en Vigor

1.- Las Partes Contratantes deberdn notificarse por escrito sobre el cumplimiento de sus
requisites constitucionales en relaci6n a la aprobaci6n y entrada en vigor de este Acuerdo.

2.- Este Acuerdo entrarl en vigor 30 dias despu~s de la fecha en que la Otltima notificaci6n
referida en el pdrrafo (1) anterior haya sido recibida por la Parte Contratante en cuesti6n.

Articulo Dicimo Tercero

Vigencia y Terminaci6n

1.- Este Acuerdo permanecert en vigor por un perlodo de diez afilos y continuard vigente
salvo que se le d6 por terminado de acuerdo con el p~rrafo (2) de ese Articulo.

2.- Ambas Partes Contratantes podrn dar por terminado este Acuerdo al final del periodo
inicial de diez aios o en cualquier momento en to sucesivo, mediante previa notificaci6n
con doce meses de antelaci6n y por escrito.

3.- Con relaci6n a las inversiones realizadas mientras este Acuerdo estA en vigor, sus
disposiciones continuarn teniendo efecto respecto de dichas inversiones por un perlodo
posterior de diez afhos a la fecha de terminaci6n del mismo.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el 13 de noviembre de 1996, en dos ejemplares
originales en idioma espalol, siendo los dos textos igualmente autanticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobiemo de los
Repi~blica Argentina Estados Unidos Mexicanos
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ANEXO

Soluci6n de Controversias entre un Inversor y la Parte Contratante
receptora de la Inversi6n

Artliculo Primero

Soluci6n de Controversias entre una Parte Contratante y
un Inversor do la otra Parte Contratante

I.- El inversor de una Parte Contratante podra, por cuenta propia o en representaci6n de
una asociaci6n, sociedad o empresa de la otra Parte Contratante que sea una persona
jurldica do su propiedad o bajo su control directo o indirecto, de acuerdo a las leyes y
reglamentaciones do las Partes Contratantes, someter una reclamaci6n a arbitraje, cuyo
fundamento sea el que la otra Parte Contratante ha incumplido una obligaci6n establecida
en el presente Acuerdo.

2.- El inversor debert presentar una reclamaci6n conforme a este Acuerdo, tan pronto
como haya tenido conocimiento del presunto incumplimiento, asl como de las p6rdidas o
dafos sufridos, o a mis tardar en un periodo de cuatro aflos contados a partir de la fecha
en la cual debi6 haber tenido conocimiento de ello.

3.- Una asociaci6n, sociedad o empresa que sea una inversi6n no podrd presentar una
reclamaci6n a arbitraje conforme a este Acuerdo.

4.- El inversor no podri presentar una reclamaci6n conforme a este Acuerdo en
representaci6n de una asociaci6n, sociedad o empresa, si esta Oltima ha iniciado
procedimientos ante cualquier tribunal judicial o administrativo con respecto a la medida
presuntamento violatoria. Sin embargo, lo anterior no se aplica al ejerciciaode recursos
administrativos ante las propias autoridades ejecutoras de la medida presuntamente
violatoria, previstos en la legislaci6n de la Parte Contratante. El inversor que presente una
reclamaci6n conforme a este Acuerdo o a la asociaci6n, sociedad o empresa en cuya
representaci6n se presente la reclamacibn por la via de un inversor, no podrbn iniciar
procedimientos ante tribunal judicial o administrativo alguno respecto de la medida
Dresuntamente violatoria.
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Articulo Segundo

Reglas de Arbitraje Aplicables

Las reglas de arbitraje aplicables sefialadas en el Articulo D6cimo del Acuerdo regir~n el
arbitraje y serdn complementadas por las modificaciones previstas en este Anexo.

Articulo Tercero

NMmeros de Arbitros y Mdtodo de Nombramiento-

1.- Sin perjuicio de que las Partes en la controversia acuerden algo disdnto, el tribunal
estard integrado por 3 trbitros. Cada una de las Partes en la controversia nombrar6 un
Arbitro; el tercer rbitro, quien serA el presidente del 6rgano arbitral, ser6 designado por las
Partes de comOn acuerdo.

2.- Los drbitros que se designen conforme a este Anexo, deberdn contar con experiencia
en derecho internacional y en materia de inversiones.

3.- Cuando un 6rgano arbitral establecido conforme a este Acuerdo no se integre en un
plazo de 90 dlas a partir de la fecha en que la reclamaci6n se someta al arbitraje, ya sea
porque una Parte en la controversia no designe drbitro o las Partes no logren un acuerdo
en la designaci6n del Presidente del 6rgano arbitral, el Secretario General del C.IA.D.I.
CSecretario General'), a petici6n de cualquiera de Ellas nombrart, a su discreci6n, al
6rbitro o 6rbitros no designados todavia. En caso del nombramiento del Presidente del
6rgano arbitral, el Secretario General deber asegurarse que dicho presidente no sea
nacional de alguna de las referidas Partes.

Articulo Cuarto

Acumulaci6n de Procedimientos

1.- El tribunal de acumulaci6n se instalar6 y procedera de conformidad con las reglas de'
arbitraje del C.N.U.D.M.I. en todo lo que sea pertinente.

2.- Se acumular~n procedimientos en los siguientes casos:

a) cuando un inversor presente una reclamaci6n en representaci6n de una asociaci6n,
sociedad o empresa que est6 bajo su control directo o indirecto y, de manera paralela,
otro u otros inversores que tengan participaci6n en la misma asociaci6n, sociedad o
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empresa, pero sin tener el control de ella, presenten reclamaciones por cuenta propia
como consecuencia de los mismos incumplimientos; o

b) cuando se sometan a arbitraje dos o mds reclamaciones que planteen en comtrn
cuestiones de hecho y de derecho.

3.- El tribunal de acumulaci6n resolverA sobre la jurisdicci6n a la que habr~n de someterse
las reclamaciones y las examinard en conjunto.

Articulo Quinto

Publicaci6n de Laudos

El laudo Definitivo se publicart (inicamente en el caso de que exista acuerdo por escrito
entre las Partes en la controversia.
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PROTOCOLO

En ocasi6n de la firma del Acuerdo entre el Gobiemo de la Rep~blica Argentina y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de
las Inversiones, los abajo firmantes han asimismo acordado las siguientes cl~usulas, que
forman parte de dicho Acuerdo:

- Con referencia al Artlculo 3, rrafo 2:

Las Partes Contratantes no interpretardn este pdrrafo en el sentido de extender a los
inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o
privilegio, resultante de los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional
suscritos entre la Reptblica Argentina con la Rep~blica de Italia el 10 de diciembre de
1987 y con el Reino de Espafa el 3 de junio de 1988.

- Con referencia al Artlculo 10 y al Anexo de este Acuerdo:

Para los Estados Unidos Mexicanos las disposiciones relativas al Mecanismo de Soluci6n
de Controversias no se aplicartn a decisi6n alguna emitida por la Comisi6n Nacional de
Inversiones Extranjeras.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el 15 de noviembre de 1996, en dos ejemplares
originales en idioma espaol, siendo los dos textos igualmente autbnbcos.

Por el Gobierno de la
Rep(blica Argentina

Por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the United Mexi-
can States, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship between their peoples and to expand and
intensify economic relations between the Contracting Parties, in particular with respect to
investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizingthat a bilateral agreement on the promotion and protection of investments
is necessary to promote economic development and stimulate the flow of capital and tech-
nology between the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the principle of
international reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "Investment" means, in accordance with the laws and regulations of the receiving
Contracting Party, any type of asset invested by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the legislation of the latter. It
includes, in particular, but not exclusively, the following:

(a) Movable and immovable property and any other rights in rem, such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares, stocks in companies and any other form of participation in partnerships,
companies or enterprises;

(c) Titles to money and rights to performances having an economic value; the latter
shall be included only when they are provided by the investor to the enterprise constituting
his investment or result from a financial operation contracted for a period exceeding 3
years;

(d) Intellectual property rights including, in particular, copyrights, patents, industrial
designs, trademarks, trade names, know-how and goodwill;

(e) Interests or rights deriving from the provision of capital or other resources in the
territory of one Contracting Party for an economic activity undertaken in the territory of the
other Contracting Party, as the result of the granting of a concession;
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(f) Investments made by partnerships, companies or enterprises of one Contracting
Party more than half of whose capital is provided by investors of the other Contracting Par-
ty;

(g) Participation by investors of one Contracting Party in activities and acts referred to
in the legislation of the other Contracting Party concerning foreign investment, such as trust
funds.

2. "Investment" does not include:

(a) Payment obligations or the granting of loans to a State or a State enterprise;

(b) Pecuniary claims deriving exclusively from commercial contracts for the sale of
goods and services by a national or partnership, company or enterprise in the territory of
one Contracting Party to a partnership, company or enterprise in the territory of the other
Contracting Party.

3. "Investor" means any individual or legal entity that makes or has made an invest-
ment:

(a) Individuals must be nationals of one of the Contracting Parties, in accordance with
its legislation, and

(b) Legal entities must be constituted in accordance with the laws and regulations of a
Contracting Party and have their seat in the territory of that Contracting Party.

4. "Transfers" means international remittances and payments.

5. "Returns" means all amounts yielded by an investment, such as profits, dividends,
interest, royalties and other current income.

6. "Territory" means the territory of each Contracting Party, including the territorial
sea, the exclusive economic zone and the continental-shelf, provided that international law
entitles the Contracting Party concerned to exercise rights of sovereignty or jurisdiction in
those areas.

7. "Days" means calendar days.

Article 2. Scope

1. This Agreement shall apply to measures adopted or retained by a Contracting Party
concerning the investors of a Contracting Party with respect to their investments and the
investments made by such investors in the territory of the other Contracting Party.

2. This Agreement shall apply throughout the territory of the Contracting Parties as de-
fined in article 1, paragraph 6. The provisions of this Agreement shall prevail over any in-
compatible rule that may exist in the internal legislation of the Contracting Parties.

3. With regard to the provisions of articles 4 and 10, individuals who are nationals of
one Contracting Party and have their domicile in the territory of the other Contracting Party
where the investment is situated, may claim only the treatment accorded by the latter Con-
tracting Party to its own nationals.

4. This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of its
entry into force, but its provisions shall not apply to any dispute, claim or difference which
arose before it entered into force.
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5. This Agreement shall not apply to:

(a) Economic activities reserved for the State in accordance with the legislation of each
Contracting Party;

(b) Measures adopted by a Contracting Party for reasons of national security or public
order;

(c) Financial services, save to the extent authorized by the legislation of each Contract-
ing Party.

6. Article 3 shall not apply to any measure retained by a Contracting Party in accor-
dance with its legislation in force at the time when this Agreement entered into force. After
that date, any incompatible measure adopted by a Contracting Party shall not be more re-
strictive than those existing when this Agreement entered into force.

Article 3. National treatment and most-favoured nation treatment

1. Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treatment of in-
vestors of the other Contracting Party and their investments, and shall not impair, by arbi-
trary or discriminatory measures, the operation, management, use, enjoyment or disposal
thereof.

2. When a Contracting Party has admitted in its territory investments by investors of
the other Contracting Party, it shall accord such investors and their investments full legal
protection and shall also accord them treatment no less favourable than that given to its own
investors and their investments or to investors of third States.

3. If a Contracting Party accords special treatment to investors of third States or their
investments by virtue of double taxation agreements or agreements establishing free trade
areas, customs unions, common markets, regional agreements, economic or monetary
unions or similar institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such
treatment to investors of the other Contracting Party or their investments.

4. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who
suffer losses on their investments in its territory owing to armed conflict, state of national
emergency or insurrection, treatment no less favourable than that accorded to its own in-
vestors or investors of third States with respect to restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement.

Article 4. Transfers

1. Each Contracting Party shall allow all transfers in respect of an investment in its ter-
ritory by an investor of the other Contracting Party to be made freely and without delay.
Such transfers shall include:

(a) Returns, dividends, interest, reinvested capital, royalties, expenditure on adminis-
tration, and technical assistance and other fees, and other sums deriving from the invest-
ment;

(b) The proceeds from the sale or total or partial liquidation of the investment;
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(c) Payments made in accordance with a contract involving an investor or his invest-
ment and funds for the repayment of the loans referred to in article 1, paragraph 1 (c);

(d) Payments deriving from compensation paid in accordance with article 3, paragraph
4, and article 5; and

(e) Payments deriving from the application of the provisions concerning the settlement
of disputes.

2. Each Contracting Party shall allow the transfers to be made in freely convertible cur-
rencies, at the exchange rate applicable on the date of the transfer, without delay and in ac-
cordance with the procedures established by the Contracting Party in whose territory the
investment was made; these procedures shall not affect the substance of the rights provided
for in this article.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2, each Contracting Party
may retain rules and regulations requiring reports on currency transfers. Furthermore, each
Contracting Party may protect the rights of creditors or ensure the performance of decisions
resulting from judicial or arbitral proceedings by applying those laws and regulations equi-
tably, without discrimination and in good faith.

4. In the event of a fundamental imbalance in the balance of payments, a Contracting
Party may impose temporary controls on exchange operations, provided that the measures
or programmes applied conform to commonly accepted international standards. These re-
strictions shall be established for a limited period, equitably, without discrimination and in
good faith.

Article 5. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party may directly or indirectly nationalize or expropriate an in-
vestment by an investor of the other Contracting Party in its territory, or adopt any measures
equivalent to expropriation or nationalization of such investment, unless it does so:

(a) For reasons of public interest;

(b) On a non-discriminatory basis;

(c) In conformity with the principle of legality; and

(d) With payment of compensation, in accordance with paragraphs 2 to 4.

2. The compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation occurred ("expropriation date") or before the
expropriation became public knowledge. The criteria for calculating the value shall include
current value, declared fiscal value of tangible assets, and any other criteria deemed appro-
priate for determining the market value.

3. Compensation shall be paid without delay and shall be effectively realizable and
freely transferable.

4. The amount paid shall not be less than the amount which would have been paid as
compensation on the expropriation date in a currency freely convertible in the international
financial market, if such currency had been converted at the commercial rate in force on the
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valuation date, plus interest at a reasonable commercial rate for such currency until the date
of payment.

Article 6. Subrogation

If a Contracting Party or an agency designated by it has given a financial guarantee in
respect of non-commercial risks connected with an investment made by its investors in the
territory of the other Contracting Party and from the time when the first Contracting Party
or its designated agency makes any payment under that guarantee, that Contracting Party
or its designated agency shall be the direct beneficiary of any payments to which the inves-
tor might have claim. Should there be any dispute, only the investor may initiate or partic-
ipate in proceedings before national courts or submit the dispute to international arbitral
tribunals in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement and the Annex
thereto.

Article 7. Exchange of information

With a view to increasing significantly reciprocal participation in investments, the
Contracting Parties shall provide each other with detailed information, relating especially
to the following:

(a) Investment opportunities;

(b) The laws, regulations or provisions that directly or indirectly concern foreign in-
vestment including, among other things, exchange and tax regimes; and

(c) The performance of foreign investment in their respective territories.

Article 8. More favourable terms

If the legislation of either Contracting Party or any current or future obligations arising
out of international law established between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain general or specific rules according to investments made by investors of
the other Contracting Party treatment more favourable than that provided for in this Agree-
ment, those rules shall prevail over this Agreement insofar as they are more favourable.

Article 9. Information requirements

Notwithstanding the provisions of this Agreement, the Contracting Parties may require
an investor of the other Contracting Party or his investment in their territory to provide rou-
tine information concerning the investment, exclusively for statistical purposes. The Con-
tracting Party shall protect the information, which must remain confidential, from any
dissemination that might negatively affect the competitive status of the investment or the
investor.
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Article 10. Settlement of disputes between an investor and the Contracting Party receiving
the investment

1. Any dispute concerning the provisions of this Agreement between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
through amicable consultations or negotiations.

2. This article and the Annex establish a mechanism for the settlement of investment-
related disputes arising after this Agreement enters into force which ensures both equal
treatment of investors of the Contracting Parties in accordance with the principle of inter-
national reciprocity and due exercise of the right to a hearing and the right to defence in
legal proceedings before an impartial arbitral tribunal, where appropriate.

3. If the dispute cannot be settled within six months from the date on which the disput-
ing party gave notice thereof, it may, at the request of the investor, be submitted to:

The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

International arbitration according to the provisions of paragraph 4.

Once an investor has submitted the dispute to the courts of the Contracting Party con-
cerned or to international arbitration, the choice of that procedure shall be final.

4. The investor shall notify the Contracting Party in writing of his intention to submit
the dispute to international arbitration, at least 90 days in advance, a period which may run
parallel to the second part of the period referred to in paragraph 3.

In the event of recourse to international arbitration, the investor may submit the dispute
in accordance with:

(a) The Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, concluded in Washington on 18 March 19651 ("ICSID Conven-
tion"), when both Contracting Parties have acceded to that Convention;

(b) The rules of the ICSID Additional Facility when one of the Contracting Parties has
not acceded to the ICSID Convention; or

(c) The Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law ("UNCITRAL"), adopted by the General Assembly of the United Nations on 15 De-
cember 1976.2

5. The arbitral body shall base its decisions concerning the disputes submitted to it on
the provisions of this Agreement and the relevant rules and principles of international law.

The interpretation of a provision of this Agreement established by the Contracting Par-
ties by mutual agreement and in writing shall be binding on any arbitral body established
in accordance with the Agreement.

6. The arbitral award shall do no more than determine whether the Contracting Party
has failed to implement this Agreement and whether the investor has sustained an injury as
a result of that failure. If that is the case, it shall:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17

(A/31/17), p. 34.
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(a) Establish the amount of compensation to be paid for the injury sustained;

(b) Order the restitution of the property or, if that is impossible, the payment of appro-
priate compensation;

(c) Determine the interest to be paid.

The arbitral body may not order the payment of punitive compensation.

The award shall not affect the rights of any third party, in accordance with the applica-
ble local legislation.

7. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall enforce them in accordance with its legislation; if they do not, the in-
vestor may call for the enforcement of an arbitral award in accordance with the ICSID
Convention, the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of For-
eign Arbitral Awards, concluded in New York on 10 June 19581 ("New York Convention")
or the Inter-American Convention on International Commercial Arbitration, concluded in
Panama on 30 January 19752 ("Inter-American Convention"). For the purposes of article I
of the New York Convention, it shall be considered that the claim submitted to arbitration
arises from a commercial relationship or operation.

8. In any arbitral proceedings concerning an investment-related dispute, a Contracting
Party may not allege, whether as defence, counter-claim, defence of set-off or other plea,
that the investor has received or will receive compensation or other indemnification for all
or part of the alleged injury, in accordance with an insurance contract or guarantee.

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties agree to hold consultations and negotiations concerning any
matter relating to the interpretation or application of this Agreement should any dispute
arise in that regard. The Contracting Parties shall devote the necessary attention to and pro-
vide adequate opportunities for such consultations and negotiations.

2. If the dispute cannot be settled through consultations and negotiations within six
months of their initiation, either Contracting Party may, without prejudice to any other
agreement between the Parties, submit the dispute to an arbitral tribunal consisting of three
members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall
elect a national of a third State who, with the approval of the two Contracting Parties, shall
be appointed president of the tribunal. If any arbitrator is not available to perform his func-
tions, a substitute arbitrator shall be appointed in accordance with the provisions of this ar-
ticle.

3. The Contracting Parties shall appoint their respective arbitrators within two months
from the date on which either of them informed the other in writing of its desire to submit
the dispute to an arbitral tribunal. The president of the tribunal shall be appointed within
two months following the date of the appointment of the last of the aforementioned arbitra-
tors.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
2. Ibid., vol. 1438, p. 245.
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4. If the necessary appointments have not been made within the time-limits provided
for in paragraph 3 of this article, either Contracting Party may, in the absence of other ar-
rangements, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of one of the Contracting Parties or is otherwise
prevented from discharging that function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party, or
is also prevented from discharging that function, the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

5.The tribunal shall determine its own procedures, unless the Contracting Parties agree
otherwise, and shall settle the dispute in accordance with the provisions of this Agreement
and the applicable rules of international law. The tribunal shall take its decision by a ma-
jority of votes and such decision shall be final and binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall defray the costs of its member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings. The costs of the president and the remaining
costs shall in principle be shared equally by the Contracting Parties. Nevertheless, the ar-
bitral tribunal may in its decision stipulate that one of the Contracting Parties shall pay a
larger share of the expenses, and this award shall be binding on the Parties.

Article 12. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing that their constitutional
formalities for the approval and entry into force of this Agreement have been completed.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the last of
the notifications referred to in paragraph 1 above is received by the Contracting Party con-
cemed.

Article 13. Validity and termination

I.This Agreement shall remain in force for a period of 10 years and shall remain in
force thereafter unless it is terminated in accordance with paragraph 2 of this article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement at the end of the initial 10-
year period or at any time thereafter by giving 12 months' prior written notification.

3. In the case of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue to have effect with respect to such investments for a further period of 10 years fol-
lowing the date on which the Agreement is terminated.
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Done at Buenos Aires, on 13 November 1996, in two original copies in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ARMANDO CARO FIGUEROA

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRIA
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ANNEX

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND THE CONTRACTING PARTY
RECEIVING THE INVESTMENT

Article 1. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party

1. An investor of a Contracting Party may, in his own right or as a representative of a
partnership, company or enterprise of the other Contracting Party that is a legal person
which he owns or which is under his direct or indirect control, in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Parties, submit a claim to arbitration alleging that the
other Contracting Party has failed to fulfil an obligation established in this Agreement.

2. The investor shall submit a claim in accordance with this Agreement as soon as he
becomes aware of the alleged non-fulfilment and of any losses or injury suffered, at the lat-
est four years from the date on which he should have become aware of the non-fulfilment.

3. A partnership, company or enterprise which is an investment cannot submit a claim
to arbitration in accordance with this Agreement.

4. The investor cannot submit a claim in accordance with this Agreement as the repre-
sentative of a partnership, company or enterprise if the latter has initiated proceedings be-
fore any judicial or administrative tribunal with respect to the measure alleged to be a
violation. However, the foregoing shall not apply to the exercise of administrative remedies
before the authorities responsible for implementing the measure alleged to be a violation,
pursuant to the legislation of the Contracting Party. The investor who submits a claim in
accordance with this Agreement or the partnership, company or enterprise which submits
a claim through an investor acting as its representative cannot initiate proceedings before
any judicial or administrative tribunal with respect to the measure alleged to be a violation.

Article 2. Arbitration rules applicable

The applicable arbitration rules referred to in article 10 of the Agreement shall govern
the arbitration and shall be supplemented by the changes set forth in this Annex.

Article 3. Number of arbitrators and method of appointment

1. Unless the parties to the dispute decide otherwise, the tribunal shall be made up of
three arbitrators. Each of the parties to the dispute shall appoint one arbitrator; the third ar-
bitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal, shall be appointed by the parties
by mutual agreement.

2.The arbitrators appointed in accordance with this Annex must be experienced in the.
areas of international law and investment.

3. If a tribunal as defined in this Agreement has not been set up within a period of nine-
ty days from the date on which the claim was submitted to arbitration, whether because a
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party to the dispute has not appointed an arbitrator or because the parties cannot agree on
the appointment of a president of the arbitral tribunal, the Secretary-General of ICSID
("Secretary-General"), at the request of either party, shall appoint, at his discretion, the ar-
bitrator or arbitrators not yet appointed. When appointing the president of the tribunal, the
Secretary-General shall ensure that the president is not a national of either party.

Article 4. Consolidation of proceedings

1. The tribunal of consolidation shall be set up and proceed in accordance with the UN-
CITRAL Arbitration Rules, whenever appropriate.

2. Proceedings shall be consolidated in the following cases:

(a) When an investor submits a claim as representative of a partnership, company or
enterprise which is under his direct or indirect control and at the same time one or more
other investors having shares in the same partnership, company or enterprise, but not a con-
trolling share, submit make claims in their own right as a result of the same non- fulfilment;
or

(b) When two or more claims submitted to arbitration have a question of law or fact in
common.

3. The tribunal of consolidation shall determine the jurisdiction to which the claims
must be submitted and shall examine those claims together.

Article 5. Publication of awards

The final award shall be published only if there is an agreement in writing to that effect
between the parties to the dispute.
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PROTOCOL

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government of the Ar-
gentine Republic and the Government of the United Mexican States for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments, the signatories hereto have also agreed on the follow-
ing provisions, which form part of that Agreement:

With reference to article 3, paragraph 2:

The Contracting Parties shall not interpret this paragraph as entailing the extension to
investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from the bilateral agreements concerning concessional financing concluded by
the Argentine Republic with the Italian Republic on 10 December 1987 and with the King-
dom of Spain on 3 June 1988.

With reference to article 10 and the Annex to this Agreement:

For the United Mexican States, the provisions referring to the dispute settlement mech-
anism shall not apply to any decision of the National Commission on Foreign Investment.

Done at Buenos Aires, on 13 November 1996, in two original copies in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ARMANDO CARO FIGUEROA

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE POUR
LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes";

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs peuples et entendant d6velopper et
intensifier les relations 6conomiques entre les Parties contractantes, en particulier en ce qui
concerne les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant qu'un accord bilat6ral sur la promotion et la protection r6ciproque des
investissements est n6cessaire pour favoriser le d6veloppement 6conomique et stimuler le
flux des capitaux et de la technologie entre les Parties contractantes;

Entendant cr6er des conditions favorables pour les investissements effectu6s par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la base
du principe de la r6ciprocit6 intemationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe, conform6ment aux lois et rglements de la Partie
contractante h6te, toute cat6gorie d'actifs investis par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de cette
demi~re; il s'agit en particulier, mais non exclusivement, des actifs suivants:

a) La proprit6 des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, cautions et gages;

b) Les actions, parts sociales ou autres types de participation i des associations, so-
ci~t~s ou entreprises;

c) Les titres de cr6dits et droits A des prestations qui ont une valeur 6conomique; les
pr~ts ne seront inclus que s'ils sont consentis par un investisseur it l'entreprise repr6sentant
son investissement ou r6sultant d'une transaction fimanci~re conclue pour une p6riode
sup6rieure i trois ans;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle, y compris notamment les droits d'auteur, les
brevets, les dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les proc6d6s tech-
niques, les connaissances techniques et les 616ments incorporels des fonds de commerce;

e) Les int6rts ou droits r6sultant de l'apport de capital ou d'autres ressources sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante en vue du d6veloppement d'une activit6 6conomique sur le
territoire de l'autres Partie contractante par suite de l'attribution d'une concession;



Volume 2033, 1-35107

f) Les investissements r~alis~s par des associations, soci~t~s ou entreprises d'une Partie
contractante dont le capital appartient en majorit6 i des investisseurs de 'autre Partie con-
tractante;

g) La participation d'investisseurs d'une Partie contractante i des activit~s et actions
vis~es par la l~gislation de l'autre Partie contractante concernant les investissements 6trang-
ers, par exemple i des fid~icommis.

2. "Sont exclues de la d~f'mition de l'investissement":

a) Toute obligation de rembourser une cr~ance ou de consentir un credit i l'Etat ou
une entreprise de l'Etat;

b) Les cr~ances p~cuniaires resultant exclusivement de contrats commerciaux de vente
de biens ou services par un ressortissant ou une association, une socit ou une entreprise
ayant 6lu domicile sur le territoire d'une Partie contractante i une association, une soci~t6
ou une entreprise se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme "investisseur" d~signe toute personne physique ou morale qui r~alise ou a
r~alis6 un investissement et qui:

a) S'il s'agit d'une personne physique, est ressortissante de l'une des Parties contracta-
ntes conform~ment i sa legislation, ou

b) S'il s'agit d'une personne morale, est constitute conformtment aux lois et r~glements
d'une Partie contractante et a son si6ge sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. Le terme "transferts" dtsigne les envois de fonds et les paiements internationaux;

5. Le terme "gains" dtsigne tous les produits d'un investissement tels que les profits,
les dividendes, les inttrets, les redevances et les autres formes courantes de revenu.

6. Le terme "territoire" dtsigne le territoire de chaque Partie contractante, y compris la
mer territoriale ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental d~s lors
que le droit international reconnait que la Partie contractante concemre peut exercer des
droits souverains et sa juridiction sur les zones en question.

7. Le terme "jours" d~signe les jours naturels ou 6coults.

Article 2. Champ d'application

1. Le present Accord vise les mesures qu'une Partie contractante prendra ou continuera
d'appliquer i l'gard des investisseurs d'une Partie contractante pour ce qui est de leurs in-
vestissements et i l'gard des investissements r~alis~s par lesdits investisseurs sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2. Le present Accord s'applique i tout le territoire des Parties contractantes tel qu'il est
d~fmi au paragraphe 6 de l'article premier. Les dispositions du present article prtvaudront
sur toute norme incompatible que pourrait comporter la 16gislation interne des Parties con-
tractantes.

3. S'agissant des dispositions figurant aux articles 4 et 10, les personnes physiques qui
sont des ressortissants d'une Partie contractante et sont domicilites sur le territoire de l'autre
Partie contractante oil l'investissement aura W rtalis6 pourront prttendre au traitement ac-
cord6 par ladite Partie contractante i ses propres ressortissants.
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4. Le present Accord s'appliquera i tous les investissements rdalisds antdrieurement ou
postdrieurement i son entree en vigueur mais ses dispositions ne seront pas applicables aux
litiges, rdclamations ou diffdrends antdrieurs i son entree en vigueur.

5. Le present Accord ne s'appliquera pas:

a) Aux activitds 6conomiques rdservdes i l'Etat conformdment A la Idgislation de
chaque Partie contractante;

b) Aux mesures adoptdes par une Partie contractante pour des raisons de sdcurit6 na-
tionale ou d'ordre public;

c) Aux services financiers, sauf exceptions autorisdes par la legislation de chaque Par-
tie contractante.

6. L'article 3 sera sans effet sur les mesures qu'une Partie contractante continuera en-
core d'appliquer conformdment i sa legislation en vigueur A la date d'entrde en vigueur du
present Accord. A partir de cette date, toute mesure incompatible qui sera 6ventuellement
adoptde par une Partie contractante ne pourra 6tre plus restrictive que celles qui seront ap-
plicables au moment de 'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisde

1. Chaque Partie contractante garantira i tout moment un traitement juste et 6quitable
aux investisseurs de 'autre Partie contractante et i leurs investissements et ne perturbera
pas la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou ralidnation desdits investissements
par des mesures injustifides ou discriminatoires.

2. Lorsqu'une Partie contractante aura admis sur son territoire des investissements ef-
fectuds par des investisseurs de 'autre Partie contractante, elle assurera une protection ju-
ridique totale i ces investisseurs et i leurs investissements et leur consentira un traitement
non moins favorable que celui quelle accorde i ses propres investisseurs et i leurs inves-
tissements on aux investissements rdalisds par les investisseurs des Etats tiers.

3. Si une Partie contractante accorde un traitement special aux investisseurs d'un Etat
tiers ou A leurs investissements en vertu d'accords comportant des dispositions visant i 6vit-
er la double imposition, i crier des zones de libre-6change, des unions douaninres, des
marches communs, des accords rdgionaux, des unions 6conomiques ou mondtaires et des
institutions analogues, elle ne sera pas tenue d'accorder ledit traitement aux investisseurs
de l'autre Partie contractante ou i leurs investissements.

4. Chaque Partie contractante consentira aux investisseurs de 'autre Partie contractante
dont les investissements auront subi des pertes sur son territoire en raison de conflits armds,
d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une insurrection, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou i ceux d'un Etat tiers en matinre de res-
titution, d'indemnisation, de dadommagement ou autre reparation.
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Article 4. Transferts

1. Chaque Partie contractante veillera i ce que tous les transferts li6s i l'investissement
effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante sur son territoire s'op~rent libre-
ment et sans retard. Ces transferts concement notamment:

a) Les gains, les dividendes, les int~r~ts, le r~investissement des capitaux, les verse-
ments de redevances, les frais d'administration, les honoraires au titre de l'assistance tech-
nique ou autres, ainsi que les autres produits des investissements;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) Les paiements effectu~s en vertu d'un contrat liant un investisseur ou se rapportant
un investissement ainsi que les fonds destines A rembourser les pr&s vis~s A l'alin~a c) du

paragraphe 1 de l'article premier;

d) Les paiements effectu~s au titre des indemnisations en vertu du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 3 et de l'article 5; et

e) Les sommes vers~es en application des dispositions relatives au rglement des dif-
f~rends.

2. Chacune des Parties contractantes permettra que les transferts soient operas en de-
vises librement convertibles, au taux de change applicable en vigueur A la date dudit trans-
fert, sans retard et conform~ment aux procedures 6tablies par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement aura &6 r~alis6, lesquelles ne pourront affecter, quant
au fond, les droits 6nonc~s dans le present article.

3. Sans prejudice des dispositions des paragraphes 1 et 2, chaque Partie contractante
pourra continuer d'appliquer les lois et r~glements exigeant que des informations soient
fournies sur les transferts de devises. En outre, sous r6serve que les lois et r~glements en
question soient appliques de manire 6quitable, sans discrimination et de bonne foi, chaque
Partie contractante pourra prot~ger les droits des crdanciers ou assurer l'ex~cution des d6-
cisions prises A la suite de proc&dures judiciaires ou arbitrales.

4. En cas de das~quilibre grave de la balance des paiements, une Partie contractante
pourra 6tablir des contr6les temporaires des operations de change sous reserve qu'elle
adopte des mesures ou un programme conforme aux crit~res internationaux communment
accept~s. Ces restrictions seront institutes pour une p~riode limit~e, de manire 6quitable,
sans discrimination et de bonne foi.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne pourra nationaliser ou exproprier directe-
ment ou indirectement un investissement r6alis6 par un investisseur de l'autre Partie con-
tractante sur son territoire, ni prendre une mesure d'effet 6quivalant i une nationalisation
ou une expropriation dudit investissement si ce n'est:

a) Pour cause d'utilit6 publique;

b) Sur des bases non discriminatoires;

c) En conformit6 avec le principe de lgalit6; et
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d) Moyennant indemnisation, conformment aux paragraphes 2 A 4.
2. Le montant de l'indemnisation sera 6quivalent A la valeur marchande que l'inves-

tissement expropri6 aura imm~diatement avant que la dacision d'expropriation ne soit
ex~cut~e ("date de 'expropriation") ou avant qu'elle ne soit port~e A la connaissance du pub-
lic. L'6valuation se fera notamment sur la base des crit~res suivants: valeur courante, valeur
fiscale daclar~e des biens tangibles et autres critres approprins pour daterminer la valeur
marchande.

3. Le montant de l'indemnisation sera pay6 sans retard; il sera compl~tement liquidable
et librement transferable.

4. Le montant vers6 ne sera pas inf~rieur i celui de l'indemnit6 6quivalente qui aurait
t& payee i la date de l'expropriation en devise librement convertible sur le march6 financier

international, le taux de change applicable en la matire 6tant celui pratiqu6 sur le march6
A la date de l'valuation; cette somme sera major~e du montant des int~r~ts accumulks
jusqu'i la date du paiement, lesquels seront calculks sur la base d'un taux commercial rai-
sonnable pour ladite devise.

Article 6. Subrogation

Au cas ofi une Partie contractante ou l'entit6 d~sign~e par elle aurait accord6 une ga-
rantie fmanci~re quelconque pour les risques non commerciaux courus par un investisse-
mert effectu6 par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, la premire
Partie contractante ou son entit6 d~sign~e sera, A partir du moment oil la premiere Partie
contractante ou son entit6 dasign~e aura effectu6 un paiement quelconque au titre de la ga-
rantie consentie, le b~n~ficiaire direct de tout type de paiements auquel l'investisseur pour-
rait pr~tendre.. En cas de diff~rend, seul l'investisseur pourra engager une procedure devant
les tribunaux nationaux ou y participer, ou encore le soumettre aux tribunaux d'arbitrage
international conform~ment aux dispositions de rarticle 10 et de rannexe au present Ac-
cord.

Article 7. tchange de renseignements

En vue d'accroitre sensiblement la participation r~ciproque des investissements, les
Parties contractantes se communiqueront mutuellement des renseignements dataillks, not-
amment en ce qui conceme:

a) Les occasions d'investissement;

b) Les textes lgislatifs, r~glements ou dispositions int~ressant directement ou indirect-
ement les investissements 6trangers, y compris notamment le r6gime cambiaire et fiscal; et

c) L'6volution des investissements r~alis~es sur leurs territoires respectifs.

Article 8. Conditions plus favorables

Si les dispositions de la l6gislation de l'une quelconque des Parties contractantes ou les
obligations existantes dacoulant du droit international ou convenues ultrieurement entre
les Parties contractantes en sus des clauses du present Accord accordent aux investisse-
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ments effectus par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favor-
able que celui qui est pr~vu dans le present Accord, lesdites normes, qu'elles soient
g6n6rales ou particuli~res, pr6vaudront sur celles du present Accord dans la mesure o6i elles
sont plus favorables.

Article 9. Demandes d'informations

Nonobstant les dispositions du present Accord, chaque Partie contractante pourra ex-
iger qu'un investisseur de l'autre Partie contractante ou 'entreprise cr6e au moyen de son
investissement sur son territoire fournisse des informations de routine sur ledit investisse-
ment, uniquement A des fins statistiques. La Partie contractante prot6gera les informations
en les pr~servant de toute divulgation qui pourrait compromettre la position concurrentielle
de l'entreprise en question ou de l'investisseur.

Article 10. Rglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante h6te de
l'investissement

1. Tout diff~rend surgissant entre un investisseur dune Partie contractante et l'autre
Partie contractante au sujet des dispositions du present Accord sera, dans la mesure du pos-
sible, r~gl6 par voie de consultations amicales ou de ngociations.

2. Le present article et 'annexe correspondante 6tablissent un m~canisme de r~glement
des diff6rends qui pourront surgir, en mati~re d'investissements, apr~s l'entr6e en vigueur
du present Accord; ce m6canisme assurera, selon que de besoin, l'galit6 de traitement des
investisseurs des Parties contractantes conform~ment aux principes de la r~ciprocit6 inter-
nationale et du respect du droit A etre entendu et dafendu dans le cadre d'une proc6dure 16-
gale devant un tribunal impartial d'arbitrage.

3. Si le diff~rend ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai de six mois courant a compter de la
date A laquelle il a 6t6 6voqu6 par la partie ayant formulk la r6clamation, il pourra 6tre sou-
mis, A la demande de l'investisseur:

Aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 r6alis6, ou

A l'arbitrage international dans les conditions d6crites au paragraphe 4.

Une fois qu'un investisseur aura sounis le diff6rend aux juridictions de la Partie con-
tractante en cause ou i l'arbitrage international, son choix de l'un ou l'autre mode de r~gle-
ment sera d6finitif.

4. L'investisseur devra notifier par 6crit A la Partie contractante son intention de sou-
mettre le diff6rend A rarbitrage international, au moins 90jours A l'avance, ce d6lai pouvant
courir parallklement A ]a seconde moiti6 de celui qui est vis6 au paragraphe 3.

En cas de recours i l'arbitrage international, l'investisseur pourra se r6clamer des in-
struments suivants:
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a) La Convention pour le rglement des difftrends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature i Washington le 18 mars 1965'
("Convention du CIRDI"), lorsque les deux Parties contractantes y auront adhtr6;

b) Le Rglement du mtcanisme suppltmentaire du Centre international pour le r~gle-
ment des difftrends relatifs aux investissements (CIRDI), lorsque l'une des Parties contrac-
tantes n'aura pas adhtr6 i la Convention du CIRDI; ou

b) Les R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI), approuvtes par l'Assemblte gtntrale des Nations Unies le 15
dtcembre 19762.

5. L'organe d'arbitrage rtglera les diff~rends sounis i son examen sur la base des dis-
positions du present Accord et des r~gles et principes du droit international applicables en
la mati~re.

L'interprttation que les Parties contractantes donneront d'un commun accord et par
6crit d'une disposition du present Accord sera obligatoire pour tout organe d'arbitrage con-
stitu6 conformtment audit accord.

6. La sentence arbitrale se bornera i dire s'il y a eu inextcution du present Accord de
la part de la Partie contractante, si cette dtfaillance a caus6 un dommage i l'investisseur et,
en pareil cas:

a) A fixer le montant de l'indemnisation destinte A rtparer les dommages subis;

b) A ordonner la restitution du bien ou, en cas d'impossibilit6, A determiner le montant
de l'indemnit6 compensatoire correspondante;

c) A calculer le montant des int&rets pertinents.

L'organe d'arbitrage pourra ordonner le versement d'une indemnit6 de caractre penal.

La sentence sera sans effet sur les droits des tiers, conformtment A la 16gislation locale
en vigueur.

7. Les sentences arbitrales seront dtfmitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante les extcutera conformtment A sa 16gislation; en cas con-
traire, l'investisseur pourra obtenir l'extcution d'une sentence arbitrale conformtment A la
Convention du CIRDI, A la Convention des Nations Unies sur la reconnaissance et l'extcu-
tion des sentences arbitrales trangres, conclue i New York le 10juin 19583 ("Convention
de New York") ou A la Convention interamtricaine sur 'arbitrage commercial international,
conclue A Panama le 30 janvier 19754 ("Convention interamtricaine"). Aux fins de 'article
premier de la Convention de New York, l'affaire soumise A l'arbitrage sera rtputte avoir
pour origine une relation ou une operation commerciale.

8. Dans une procedure d'arbitrage concemant un difftrend en mati~re d'investissement,
une Partie contractante ne pourra alltguer, A titre de moyen de dtfense ou par le biais d'une
demande reconventionnelle, d'une exception exclusive d'indemnit6 ou de toute autre voie
de droit, que l'investisseur a requ ou recevra, en vertu d'un contrat d'assurance ou de garan-

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Documents officiels de l'Assembide gingrale, trente-et-unime session, Suppidment no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
4. Ibid., vol. 1438, p. 245.
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tie, une indemnit6 ou tout autre d6dommagement pour les dommages ou une pattie des
dommages subis.

Article 11. Rglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes conviennent de proc6der A des consultations et des n6go-
ciations au sujet de toute question concemant l'interpr6tation ou 'application du present
Accord ayant donn6 lieu i un diff6rend. Elles prendront les mesures n~cessaires et saisiront
toutes les occasions pour mener i bien lesdites consultations et n6gociations.

2. Si les consultations et n6gociations ne permettent pas de r~gler le diff6rend dans un
d~lai de six mois courant A partir de la date A laquelle elles ont k6 entam6es, l'une
quelconque des Parties contractantes pourra, i moins qu'il n'en soit convenu autrement, so-
umettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Pantie
contractante devra d~signer un arbitre. Les deux arbitres en question choisiront un ressor-
tissant d'un pays tiers qui, sous r6serve de 'accord des deux Parties contractantes, sera nom-
m6 pr6sident du tribunal. Si l'un des arbitres est empch6 d'exercer ses fonctions, il
d~signera un arbitre suppl6ant conform6ment aux dispositions du present article.

3. Les Parties contractantes devront d6signer leurs arbitres respectifs dans un d6lai de
deux mois courant A compter de la date i laquelle l'une d'entre elles aura inform6 'autre par
6crit de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral. Le president dudit tri-
bunal sera nomm dans un d6lai de deux mois courant A compter de la date i laquelle le
dernier des arbitres susmentionn6s aura 6te nomm&

4. Si les designations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais fix6s au paragraphe
3 du pr6sent article, l'une quelconque des Parties contractantes pourra, en 'absence de tout
autre arrangement, inviter le President de la Cour intemationale de Justice A proc6der aux
nominations n~cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de lune des Parties contractantes
ou si, pour une raison quelconque, il est empch de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident sera invit6 A effectuer les nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est res-
sortissant de l'une des Parties contractantes, ou s'il est lui aussi emp8ch6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour intemationale de Justice qui vient iim6diatement apr~s lui
dans l'ordre de pr6s6ance et qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties contractantes sera
invit6 i proc6der aux nominations n6cessaires.

5. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arrftera sa
propre proc6dure et statuera conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et des r~gles
du droit international applicables en la matifre. Le tribunal se prononcera A la majorit6 des
voix et sa d6cision sera d6fimitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante prendra i sa charge les d6penses du membre du tribunal
d6sign6 par elle et les frais de sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les frais af-
f6rents au pr6sident ainsi que les autres d6penses seront en principe r6partis 6galement entre
les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal arbitral pourra d6cider, dans sa sentence,
qu'une fraction sup6rieure des frais sera support6e par lune des Parties contractantes et
cette d6cision sera obligatoire pour les deux.
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Article 12. Entrde en vigueur

1. Les Parties contractantes devront se notifier mutuellement par 6crit r'accomplisse-
ment des formalit~s constitutionnelles requises pour l'approbation et 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A l'expiration d'une p~riode de 30jours courant
A partir de la date i laquelle la demi~re notification vis~e au paragraphe 1 ci-dessus aura 6t6
reque par la Partie contractante concemre.

Article 13. Dur~e de validit6 et ddnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode de 10 ans et demeurera en vigueur,
A moins qu'il n'y soit mis fm conform6ment au paragraphe 2 du present article.

2. Les deux Parties contractantes pourront mettre fin au present Accord A 1'expiration
de la priode initiale de 10 ans ou, par le suite, A tout moment moyennant un pr~avis 6crit
de 12 mois.

3. S'agissant des investissements r~alis~s pendant la dur~e de validit6 de present Ac-
cord, les dispositions de celui-ci continueront de produire leurs effets i leur 6gard pendant
une p~riode de 10 ans courant i compter de la date de sa d~nonciation.

Fait A Buenos Aires, le 13 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:

ARMANDO CARO FIGUEROA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

ANGEL GURRIA
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ANNEXE

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET LA PARTIE CONTRACTANTE
HOTE DE L'INVESTISSEMENT

Article premier. Rglement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur
de l'autre Partie contractante

1. L'investisseur d'une Partie contractante, agissant pour son propre compte ou pour ce-
lui d'une association, d'une socitt6 ou d'une entreprise de rautre Partie contractante qui est
une personne morale lui appartenant ou relevant de son contr6le direct ou indirect con-
formtment aux lois et reglements des Parties contractantes, pourra presenter une demande
d'arbitrage au motif que l'autre Partie contractante n'a pas extcut6 une obligation 6tablie par
le present Accord.

2. L'investisseur devra presenter une demande conformtment au present Accord d~s
qu'il aura eu connaissance de l'inextcution prtsumte ainsi que de la perte ou du dommage
subi ou au plus tard dans un dtlai de quatre ans courant i compter de la date i laquelle il a
dfi en avoir connaissance.

3. Une association, soci~t6 ou entreprise repr~sentant un investissement r - pourra pas
presenter de demande d'arbitrage conform~ment au present Accord.

4. L'investisseur ne pourra pas prtsenter une demande conformtment an present Ac-
cord pour le compte d'une association, d'une sociWtt ou d'une entreprise, si cette demi~re a
engag6 une procedure devant un tribunal de rordre judiciaire ou administratif A propos de
la mesure prtsume irrtguli~re. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas en cas de re-
cours administratifs - prtvus par la l6gislation de la Partie contractante - formts devant les
autoritts m~mes qui ont extcut6 la mesure prtsume irrtguli~re. L'investisseur qui prtsente
une demande conformtment au present Accord ou l'association, la socitt6 ou l'entreprise
au nom de laquelle il prtsente une telle demande ne pourra pas engager de procedure devant
un tribunal de l'ordre judiciaire ou administratif au titre de la mesure prtsumte irrtguli~re.

Article 2. Rdgles d'arbitrage applicables

Les r~gles d'arbitrage applicables vistes i larticle 10 de l'Accord rtgiront l'arbitrage et
seront compl~tes par les modifications 6nonctes dans la prtsente annexe.

Article 3. Nombre d'arbitres et mode de nomination

1. Sans prejudice des dispositions difftrentes que les parties au difftrend pourront
adopter d'un commun accord, le tribunal sera compost de trois arbitres. Chacune des parties
au diffirend nommera un arbitre; un troisi~me arbitre, qui assurera la prtsidence de l'organe
d'arbitrage, sera dtsign6 par les parties d'un commun accord.
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2. Les arbitres, qui seront d6sign6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente an-
nexe, devront avoir l'exp6rience du droit international et Etre comptents en mati~re d'in-
vestissements.

3. Si un organe d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente an-
nexe n'est pas 6tabli dans un d6lai de 90 jours courant i partir de la date i laquelle la de-
mande d'arbitrage a 6t6 pr6sent6e, soit parce qu'une partie au diff6rend n'a pas d6sign6
d'arbitre soit parce que les parties ne sont pas parvenues i un accord sur la d6signation du
pr6sident de l'organe d'arbitrage, le Secr6taire g6n6ral du CIRDI ("Secr6taire g6n6ral"), i la
demande de l'une quelconque d'entre elles, nommera, A sa discr6tion, rarbitre ou les arbitres
qui n'auront pas encore 6t6 d6sign6s. S'agissant de la nomination du pr6sident de l'organe
d'arbitrage, le Secr6taire g6n6ral devra s'assurer que ledit pr6sident n'est pas ressortissant
de l'une des parties susmentionn6es.

Article 4. Cumul de procedures

1. Le tribunal de cumul sera constitu6 et agira conform6ment aux r~gles d'arbitrage de
la CNUDCI selon qu'il appartiendra.

2. I1 y aura cumul de proc6dures dans les cas suivants:

a) Lorsqu'un investisseur pr6sentera une demande au nom d'une association, socit6 ou
entreprise qu'il contr6le directement ou indirectement et, parallblement, lorsqu'un autre ou
d'autres investisseurs qui ont des int6r~ts dans la mme association, soci6t6 ou entreprise
sans pour autant la contr6ler pr6sentent des demandes pour leur propre compte i raison des
mmes inex6cutions.

b) Lorsque sont soumises A l'arbitrage deux demandes ou davantage soulevant les
m~mes questions de fait ou de droit.

3. Le tribunal de cumul d6cidera de la juridiction i laquelle les demandes devront Etre
pr6sent6es en les examinant conjointement.

Article 5. Publication des sentences

La sentence d6fmitive ne sera publi6e que si les parties au diff6rend ont donn6 leur ac-
cord par 6crit.
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique ar-
gentine et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique pour la promotion et la protection
r6ciproque des investissements, les soussign~s ont 6galement adopt6 d'un commun accord
les clauses ci-dessous qui font int6gralement partie dudit Accord:

S'agissant du paragraphe 2 de 1'article 3:

Les Parties contractantes n'interpr6teront pas ledit paragraphe comme 6tendant aux in-
vestissements de l'autre Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou
d'un privilkge quelconque r6sultant d'accords bilat6raux pr6voyant un financement conces-
sionnel conclus entre ]a R6publique argentine et la R6publique italienne le 10 d6cembre
1987 et le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988, respectivement.

S'agissant de 'article 10 et de l'annexe au pr6sent Accord:
En ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique, les dispositions relatives au m6canisme

de r~glement des diff6rends ne s'appliqueront pas aux d6cisions prises par la Commission
nationale des investissements 6trangers.

Fait A Buenos Aires, le 13 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

ARMANDO CARO FIGUEROA

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

ANGEL GURRiA


